
G’mar Chatima Tovah 

May You Be Sealed in the Book of Life

TAMID



Shochen Ayd         שׁוֹכןֵ עַד

Shochen ad marom v'kadosh sh'mo

V'chatuv ran'nu tzadi-kim lay'sharim navah t'hilah


B'fi y'sharim titromam, Uv’divrei tzadikim titbarach, 

Uvilshon chasidim titkadash, Uv’kerev k'doshim tithalal

“God dwells forever, exalted and holy is God's name”


שׁוֹכןֵ עַד מרָוֹם וְקָדוֹשׁ שׁמְוֹ וכְתָוּב רַנְּנוּ צַדּיקִים לַיְשׁרִָים נָאוהָ תהְִלּהָ
בְּפִי יְשׁרִָים תּתִרְוֹמםָ, וּבְדִברְֵי צַדִּיקִים תּתְִבּרְַָ, וּבִלשׁוֹן חסֲִידִים 

תּתְִקַדָּשׁ, וּבְקֶרֶב קְדוֹשִׁים תּתִהְַלָּל



Va’asu Li Mikdash       ׁוְעָשׂוּ לִי מִקְדּש

“Lord prepare me to be a sanctuary”

וְעָשׂוּ לִי מִקְדּשׁ וְשָׁכַנתְִּי בְּתוֹכָם.
וַאֲנחְַנוּ נבְָרֵךְ יהָּ מֵעַתָּה וְעַד עוֹלָם הַלְלוּ יהָּ.

Ve’asu li mikdash veshachanti betocham.

Va’anachnu nevarech yah me’atah ve’ad 

olam, haleluyah.



Achat Shaalti אַחתַ שָׁאלַתְִּי

Achat shaalti mei’eit-Adonai  
otah avakeish shivti b’veit-Adonai kol y’mei chayai 

lachazot b’noam-Adonai ulvakeir b’heichalo.

אחַתַ שָׁאַלתְִּי מֵאתֵֻ־יְיָ, אוֹתהָּ אֲבַקֵּשׁ:
שִׁבתְִּי בְּבֵית־יְיָ כָּל־ימְֵי חַיַּי, לחֲַזוֹת 

בְּנעֹםַ־יְיָ, וּלְבַקּר בּהְֵיכָלוֹ.

“Just one thing I ask:  to dwell in God’s House forever!”



At Tamid, welcome is a spiritual practice. 

It is wonderful to see you.

G’mar Chatima Tovah.

Welcome!



10 AM Main Gathering 
1 PM Movie Screening and Discussion: “Golda” 
4 PM Musical Meditation 
5 PM Neila and Havdalah 
6 PM Light Break-fast 

Yom Kippur Schedule 



Bar’chu   ּבּרְָכו 

Bar’chu et Adonai ham’vorach 
Baruch Adonai ham’vorach l’olam va’ed!

בּרְָכוּ אתֶ יְיָ המְַברְָֹ!
בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד!

“Praise Adonai to whom praise is due!  
Praised be Adonai to whom praise is due now and forever!”



Sh’ma       שְׁמַע
  

Sh’ma Yisrael, Adonai Eloheinu, Adonai Echad! 
Baruch shem k’vod malchuto l’olam va-ed.

שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל יהְוהָ אֱלֹהֵינוּ יהְוהָ אחֶָד!
בּרָוְּ שׁםֵ כְּבוֹד מַלכְוּתוֹ לעְוֹלםָ ועֶָד.

“Hear Oh Israel Adonai is our God. Adonai is One! 
Blessed is God’s glorious majesty forever and ever.”



V’ahavta         ְָּוְאָהבַת
  

V’ahavta et Adonai Elohecha, b’chol l’vav’cha uv’chol nafsh’cha 
uv’chol m’odecha:  V’hayu had’varim ha-eileh asher anochi 

m’tzav’cha hayom al l’vavecha:  V’shinantam l’vanecha v’dibarta 
bam b’shivt’cha b’veitecha uv’lecht’cha vaderech 

uv’shochb’cha uv’kumecha 

וְאהַָבתְָּ אתֵ יְיָ אֱלֹהֶיָ בּכְָל־לְבָבְָ וּבכְָל־נַפְשְָׁ וּבכְָל־מְאֹדֶָ: והְָיוּ 
הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ אֲשׁרֶ אָנכִֹי מצְוְַָּ הַיּוֹם עַל־לִבָבֶָ: וְשִׁנַּנתּםָ לְבָנֶיָ 

וְדִבּרְַתָּ בּםָ בְּשִׁבתְְָּ בְּבֵיתֶָ וּבְלכֶתְְָּ בַדּרְֶֶ וּבְשׁכְָבָּ וּבְקוּמֶָ:

“And you shall love the Lord Your God with all your heart,  
with all your soul, and with all your might”



Uk’shartam l’ot al yadecha v’hayu l’totafot bein einecha. 
Uch’tavtam al m’zuzot beitecha uvisharecha. 

L’maan tizk’ru, vaasitem et kol mitzvotai vih’yitem k’doshim 
l’Eloheichem.  Ani Adonai Eloheichem, asher hotzeiti et-chem 

mei-eretz Mitzrayim lih’yot lachem l’Elohim ani Adoani Eloeichem.

וּקְשׁרְַתּםָ לְאוֹת עַל־יָדֶָ והְָיוּ לְטֹטָפתֹ בֵּיו עֵינֶיָ וּכתְַבתְּםָ 
עַל־מְזֻזוֹת בֵּיתֶָ וּבִשׁעְרֶָָ: למְעַןַ תִּזכְּרְוּ ועֲַשִׂיתםֶ אתֶ־כָּל־מצִוְֹתָי 

והְִיִיתםֶ קְדֹשִׁים לֵאלֹהֵיכםֶ: אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכםֶ אֲשׁרֶ הוֹצֵאתִי 
אתֶכְםֶ מֵארֶֶץ מצִרְַיםִ להְיוֹת לכָםֶ לֵאלֹהִים אֲנִי יְיָ אֱלֹהֵיכםֶ:

“Inscribe these words on the doorpost of your house and on your gates”
V’ahavta         ְָּוְאָהבַת

  



Saul Kaiserman 
Scholar-in-residence





Adonai, s’fatai tiftach, ufi yagid t’hilatecha.

אֲדֹנָי, שְׂפתַָי תִּפתְּחָ, וּפִי יַגִּיד תּהְִלּתֶָָ.

Adonai, open up my lips, that my 
mouth may declare Your praise.

Amidah    עמִַידָה



Avot v’Imahot   אָבוֹת וְאמִּהָוֹת
  

Baruch atah Adonai Eloheinu v’Elohei avoteinu v’imoteinu, Elohei 
Avraham, Elohei Yitzchak v’Elohei Yaakov, Elohei Sarah, Elohei Rivkah, 
Elohei Rachel v’Elohei Leah.  Ha-El hagadol hagibor v’hanora, El elyon, 
gomeil chasadim tovim v’koneih hakol, v’zocheir chasdei avot v’imahot, 

umeivi g’ulah livnei v’neihem l’maan sh’mo b’ahavah.

בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ אֱלֹהֵינוּ וֵאלֹהֵי אֲבוֹתֵינוּ וְאמִּוֹתֵינוּ, אֱלֹהֵי אַברְָהםָ, אֱלֹהֵי 
יצִחְָק וֵאלֹהֵי יעֲַקֹב, אֱלֹהֵי שׂרָָה, אֱלֹהֵי רִבְקָה, אֱלֹהֵי רָחֵל 

וֵאלֹהֵי לֵאהָ. הָאֵל הַגָּדוֹל הַגִּבּוֹר והְַנּוֹרָא, אֵל עֶלְיוֹן, גּוֹמֵל חסֲָדִים 
טוֹבִים וְקוֹנהֵ הכַֹּל, וְזוֹכרֵ חסְַדֵי אָבוֹת וְאמִּהָוֹת, וּמֵבִיא גְּאֻלּהָ לִבְנֵי 

בְנֵיהםֶ למְעַןַ שׁמְוֹ בְּאהֲַבהָ.

“Blessed are You, Eternal our God, God of our fathers and mothers”



Zokhrei-nu l’chayyim   זכָרְֵנוּ לחְַיִּים

Zokhrei-nu l’chayyim melekh chafeitz b’chayyim v’khot-veinu b’seifer 
ha-chayyim, l’ma-ankha Elohim chayyim. Melech ozeir umoshia 
umagen. Baruch atah, Adonai, magein Avraham v’ezrat Sarah.

זכָרְֵנוּ לחְַיִּים מֶלְֶ חָפץֵ בּחְַיִּים, וכְתְָבֵנוּ בּסְֵפרֶ החַַיִּים 
למְעַַנְָ אֱלֹהִים חַיִּים. מֶלְֶ עוֹזרֵ וּמוֹשִׁיעַ וּמָגןֵ. בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ 

מָגןֵ אַברְָהםָ ועְֶזרְַת שׂרָָה

Inscribe us in the Book of Life, for Your sake, Oh God.



G’vurot   גְּבוּרוֹת

Atah gibor l’olam Adonai m’chayeih hakol atah rav l’hoshia. 
M’chalkeil chayim b’chesed m’chayeih hakol b’rachamim 

rabim someich noflim v’rofei cholim umatir asurim 
um’kayeim emunato lisheinei afar.

אתַּהָ גִּבּוֹר לעְוֹלםָ, אֲדֹנָי, מחְַיּהֵ הכַֹּל אתַּהָ,רַב להְוֹשִׁיעַ. מכְַלכְֵּל 
חַיִּים בּחְסֶֶד, מחְַיּהֵ הכַֹּל בּרְַחמֲִים רַבִּים, סוֹמְֵ נוֹפְלִים, ורְוֹפֵא 

חוֹלִים, וּמתִַּיר אסֲוּרִים, ומְקַיּםֵ אמֱוּנתָוֹ לִישֵׁנֵי עָפרָ.

“You are forever mighty, Eternal One. You give life to all”



G’vurot   גְּבוּרוֹת

Mi chamochah baal g’vurot umi domeh lach, melech meimit 
um’chayeh umatzmiach y’shuah.  V’ne-eman atah l’hachayot hakol. 

Baruch atah, Adonai, m’chayeih hakol.

מִי כמָוָֹ בּעַַל גְּבוּרוֹת וּמִי דוֹמהֶ לְָּ, מֶלְֶ ממִֵית 
וּמחְַיּהֶ וּמצַמְִיחַ יְשׁוּעהָ. וְנֶאמֱןָ אתַּהָ להְחֲַיוֹת הכַֹּל.

בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ, מחְַיּהֵ הכַֹּל.

Who is like You, Source of majesty?



B’sefer Chayim   בּסְֵפרֶ חַיִּים

B’sefer chayim b’racha v’shalom u’farnasa tovah, 
nizacher v’nikatev lefanecha anachnu v’chol am’cha 

beit Yisrael, l’chayim tovim u’l’shalom.

בּסְֵפרֶ חַיִּים בּרְָכהָ וְשָׁלוֹם וּפרְַנסָהָ טוֹבהָ נִזּכָרֵ 
וְנכִּתֵָב לְפָנֶיָ אֲנחְַנוּ וכְָל־עמְַָּ בֵּית יִשׂרְָאֵל 

לחְַיִּים טוֹבִים וּלְשָׁלוֹם.

“May we be remembered and recorded in the Book of Life”




Vidui - Confession      ודִוּי

Ashamnu, bagadnu, gazalnu, dibarnu dofi. 
He’evinu, vehirshanu, zadnu, chamasnu, 

tafalnu sheker. 

אָשׁמְַנוּ, בָּגַדְנוּ, גָּזַלְנוּ, דִּבּרְַנוּ דֹפִי.
העֶוֱִינוּ, והְרְִשׁעְַנוּ, זַדְנוּ, חמָסְַנוּ, טָפַלְנוּ שָׁקֶר. 

Of these wrongs we are guilty:  
We betray.  We steal.  We scorn.  We act perversely.  We are cruel. We 

scheme.  We are violent.  We slander.  We devise evil.  We lie.



We ridicule.  We disobey.  We abuse.  We defy.  We corrupt.  We commit 
crimes.  We are hostile.  We are stubborn.  We are immoral.  We kill.  We 

spoil.  We go astray.  We lead others astray.

יעָצְַנוּ רָע, כִּזַּבְנוּ, לצְַנוּ, מרַָדְנוּ, נִאצְַנוּ, סרַָרְנוּ, 
עוִָינוּ, פָּשׁעְַנוּ, צרַָרְנוּ, קִשִּׁנוּ ערֶֹף. רָשׁעְַנוּ,שׁחִתְַנוּ, 

תּעִַבְנוּ, תּעִָינוּ, תּעִתְּעְָנוּ.

Ya’atznu ra, kizavnu, latznu, maradnu, ni’atznu, 
sararnu, avinu, pashanu, tzararnu, kishinu oref.  

Rashanu, shichatnu, ti’avnu, ta’inu, ti’tanu.

Vidui - Confession        ודִוּי



A New Al Chet for Tamid

For the joy of being part of a religion that honors life and human dignity, 
And for the joy of being part of a religion that insists on everyone being educated. 

 
For the joy of being part of a religion that requires us to be socially responsible. 

And or the joy of being part of a religion that fills us with moral passion. 
 

For the joy of being part of a religion whose objective is to mend the world. 
And for the joy of being part of a religion that calls upon our best behavior. 

 
For the joy of being part of a religion that expects us to soul search so that we may 

become better human beings and improve the world. 

For living all these joys, inscribe us in the Book of Life and grant us atonement.



 
For the joy of being part of a religion that insists that I be grateful. 

And for the joy of being part of a religion that gives me a community. 

For the joy of being part of a religion that provides me with a pathway to God 
And for the joy of being part of a religion that insists that I use my intellect. 

 
For the joy of being part of a religion that insists that I focus on this world and not 

on the next, 
And for the joy of being part of a religion that provides me with sacred time each 

week where I can replenish my resources 

For the joy of being part of a religion that inculcates feelings of Jewish pride by 
raising the well-being of all people.  

Va’al kulam, for all these blessings, grant us peace and atonement. 

A New Al Chet for Tamid



Va’al Kulam         ָוְעלַ כּלֻּם   
  

Am I there for those who need me giving of my heart completely; Have I been caring 
and have I been patient, have I forgiven without reservation? 

Do I take my days for granted, treated others even handed  
and shown compassion to the homeless stranger;  

Have I been humble before my Creator. 

V’al kulam v’al kulam eloha s’lichot v’al kulam,  
s’lach lanu, m’chal lanu, kaper-lanu v’al kulma. 

Have I tread lightly on the planet, have I held fast to  
Your commandment, and have I raised my voice against injustice;  

Have I been giving, have I been selfish? 

V’al kulam v’al kulam eloha s’lichot v’al kulam, s’lach lanu, m’chal lanu,  
kaper-lanu v’al kulma. Esa einai el heharim, me’ayin me’ayin yavo ezri 

Ezri me’im Adonai, Oseh shamayim va’aretz.





Avinu Malkeinu. . .
Almighty and Merciful, You alone are our Sovereign. 

For Your sake, show us mercy. 
Act toward us as befits Your name.  

Bring healing and wholeness to the ill among us.  
Allay the harshness of the decree against us. 

Inscribe us in the Book of Redemption and Renewal. 
Remember our goodness and call it to mind.  

Avinu Malkeinu  ּאָבִינוּ מַלכְֵּנו  



Avinu Malkeinu. . .
Act for Your sake and save us.  

Almighty and Merciful, hear our voice. 
We have strayed and sinned before You. 
Have compassion on us and our families. 

Halt the onslaught of sickness, violence, and hunger. 
Enter our names in the Book of Lives Well Lived. 

Renew us for a year of goodness. 

Avinu Malkeinu  ּאָבִינוּ מַלכְֵּנו  



Avinu malkeinu, choneinu va’aneinu,  
kee ein banu ma’asim, 

Asei eemanu tzedakah vachesed 
vehoshee-einu.

אָבִינוּ מַלכְֵּנוּ, חָנֵּנוּ ועֲַנֵנוּ, כִּי אֵין בָּנוּ מעֲַשִׂים,
עֲשׂהֵ עמִָּנוּ צְדָקָה וחָסֶֶד והְוֹשִׁיעֵנוּ.

Avinu malkeinu answer us though we have no deeds to  
plead our cause;  save us with mercy and loving kindness.

Avinu Malkeinu  ּאבִָינוּ מלְַכּנֵו



Tamid Community Message

Va’ad Leadership Council




Torah Service for Yom Kippur 



Sh’ma Yisrael:  Adonai Eloheinu, Adonai 
echad! Echad eloheinu, gadol adoneinu, 

kadosh sh’mo. Gad’lu l’Adonai iti; unrom’mah 
sh’mo yachdav.

שׁמְעַ יִשׂרְָאֵל, יְיָ אֱלֹהֵינוּ, יְיָ אחֶָד.
אחֶָד אֱלֹהֵינוּ, גָּדוֹל אֲדוֹנֵינוּ,קָדוֹשׁ שׁמְוֹ.

גַּדְּלוּ לַייָ אתִִּי,וּנרְוֹממְהָ שׁמְוֹ יחְַדּוָ.

Listen Israel:  Adonai is our God, Adonai is One! 
Shema         שְׁמַע 



L’cha Adonai, hag’dulah, v’hag’vurah, v’hatiferet, 
v’haneitzach, v’hahod - ki-chol bashamayim 

uvaaretz. L’cha, Adonai, hamamlachah 
v’hamitnasei, l’chol l’rosh.

לְָ יְיָ הַגְּדֻלּהָ והְַגּבוּרָה והְתִַּפְארֶֶת והְַנּצֵחַ והְהַוֹד,
כִּי כֹל בַּשּׁמַָיםִ וּבָארֶָץ.

לְָ יְיָ המַּמְַלכָהָ והְמַּתְִנַשֵּׂא לכְֹל לרְֹאשׁ.

Yours, Adonai, are greatness, might, splendor, triumph, and majesty

L’cha Adonai          ָלְָ יְי



Bar’chu et Adonai hamvorach
Baruch Adonai hamvorach l’olam va-ed.
Baruch Adonai hamvorach l’olam va-ed. 
Baruch atah, Adonai, Eloheinu melech haolam, asher 
bachar-banu mikol haamim v’natan-lanu et torato. 
Baruch at Adonai notein haTorah.

בּרְָכוּ אתֶ יְיָ המְַברְָֹ.

בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד.

בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד. בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ 
העָוֹלםָ, אֲשׁרֶ בּחָרַ־בָּנוּ מכִָּל העָמִַּים וְנתָןַ־לָנוּ אתֶ תּוֹרָתוֹ.

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה.

Aliyah Before Torah Reading



If, after you have entered the land that your God, Adonai has assigned to you, and taken 
possession of it and settled in it, you decide, “I will set a king over me, as do all the nations about 
me,” you shall be free to set a king over yourself, one chosen by your God, Adonai. Be sure to set 
as king over yourself one of your own people; you must not set a foreigner over you, one who is 

not your kin. Moreover, he shall not keep many horses or send people back to Egypt to add to his 
horses, since Adonai has warned you, “You must not go back that way again.” And he shall not 

have many wives, lest his heart go astray; nor shall he amass silver and gold to excess.


Torah Reading Alef
Deuteronomy 17:14-17

ימָה עָלַי֙  הּ וְאָמַרְתָּ֗ אָשִׂ֤ בְתָּה בָּ֑ הּ וְישַָׁ֣ ךְ וִיֽרִשְׁתָּ֖ ן לָ֔ יךָ֙ נתֵֹ֣ ר יהְוָֹ֤ה אֱלֹהֶ֙ רֶץ אֲשֶׁ֨ א אֶל־הָאָ֗ ֹ֣ כִּיֽ־תָב
יךָ בּ֑וֹ  ר יהְוָֹ֥ה אֱלֹהֶ֖ ר יבְִחַ֛ לֶךְ אֲשֶׁ֥ ים עָלֶי֙ךָ֙ מֶ֔ ר סְבִיבתָֹיֽ׃ שׂ֣וֹם תָּשִׂ֤ לֶךְ כְּכׇל־הַגּוֹיִ֖ם אֲשֶׁ֥ מֶ֔

יךָ הֽוּא׃ רַק֮  ר לֹֽא־אָחִ֖ י אֲשֶׁ֥ ישׁ נׇכְרִ֔ ת עָלֶי֙ךָ֙ אִ֣ ל לָתֵ֤ לֶךְ לֹ֣א תוּכַ֗ ים עָלֶי֙ךָ֙ מֶ֔ יךָ תָּשִׂ֤ רֶב אַחֶ֗ מִקֶּ֣
ם  ר לָכֶ֔ עַן הַרְבּ֣וֹת ס֑וּס וַיֽהוָֹה֙ אָמַ֣ ימְָה לְמַ֖ יב אֶת־הָעָם֙ מִצְרַ֔ לֹא־ירְַבֶּה־לּ֣וֹ סוּסִים֒ וְלֹֽא־ישִָׁ֤
ב לֹ֥א  סֶף וְזהָָ֔ ים וְלֹ֥א יסָ֖וּר לְבָב֑וֹ וְכֶ֣ רֶךְ הַזֶּ֖ה עֽוֹד׃ וְלֹ֤א ירְַבֶּה־לּוֹ֙ נשִָׁ֔ לֹ֣א תסִֹפ֗וּן לָשׁ֛וּב בַּדֶּ֥

ד׃ ֹֽ ירְַבֶּה־לּ֖וֹ מְא



Baruch atah, Adonai, Eloheinu melech laolam, 
asher natan-lanu Torat emet,v’chayei olam 
nata b’tocheinu.
Baruch atah, Adonai, notein haTorah.

בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ
, אֲשׁרֶ נתָןַ לָנוּ תּוֹרַת אמֱתֶ

 וחְַיֵּי עוֹלםָ נָטעַ בּתְוֹכֵנוּ.
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה.

Aliyah After Torah Reading 



Bar’chu et Adonai hamvorach
Baruch Adonai hamvorach l’olam va-ed.
Baruch Adonai hamvorach l’olam va-ed. 
Baruch atah, Adonai, Eloheinu melech haolam, asher 
bachar-banu mikol haamim v’natan-lanu et torato. 
Baruch at Adonai notein haTorah.

בּרְָכוּ אתֶ יְיָ המְַברְָֹ.

בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד.

בּרָוְּ יְיָ המְַברְָֹ לעְוֹלםָ ועֶָד. בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ 
העָוֹלםָ, אֲשׁרֶ בּחָרַ־בָּנוּ מכִָּל העָמִַּים וְנתָןַ־לָנוּ אתֶ תּוֹרָתוֹ.

בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה.

Aliyah Before Torah Reading



י הַכּהֲֹנִי֥ם הַלְוִיִּםֽ׃  פֶר מִלִּפְנֵ֖ ה הַזּאֹת֙ עַל־סֵ֔ ה הַתּוֹרָ֤ תַב ל֜וֹ אֶת־מִשְׁנֵ֨ א מַמְלַכְתּ֑וֹ וְכָ֨ ל כִּסֵּ֣ וְהָיָה֣ כְשִׁבְתּ֔וֹ עַ֖
י  ר אֶתֽ־כׇּל־דִּבְרֵ֞ ֹ֠ שְׁמ יו לִ֠ ד לְירְִאָה֙ אֶת־יהְוָֹ֣ה אֱלֹהָ֔ עַן ילְִמַ֗ י חַיָּי֑ו לְמַ֣ רָא ב֖וֹ כׇּל־ימְֵ֣ ה עִמּ֔וֹ וְקָ֥ וְהָיתְָ֣

ין  ה ימִָ֣ י ס֥וּר מִן־הַמִּצְוָ֖ יו וּלְבִלְתִּ֛ י רוּם־לְבָבוֹ֙ מֵאֶֽחָ֔ לֶּה לַעֲשׂתָֹֽם׃ לְבִלְתִּ֤ ים הָאֵ֖ את וְאֶת־הַחֻקִּ֥ ֹ֛ ה הַזּ הַתּוֹרָ֥
ם  ים הַלְוִיִּ֜ ה לַכּהֲֹנִ֨ הְיֶ֠ רֶב ישְִׂרָאֵלֽ׃ לֹֽא־יִ֠ יו בְּקֶ֥ ים עַל־מַמְלַכְתּ֛וֹ ה֥וּא וּבָנָ֖ יךְ ימִָ֧ עַן֩ יאֲַרִ֨ אול לְמַ֩ ֹ֑ וּשְׂמ

י יהְוָֹ֛ה וְנחֲַלָת֖וֹ יאֹכֵלֽוּן׃ ל אִשֵּׁ֧ לֶק וְנחֲַלָ֖ה עִם־ישְִׂרָאֵ֑ בֶט לֵוִ֛י חֵ֥ כׇּל־שֵׁ֧

When he is seated on his royal throne, he shall have a copy of this Teaching written for him on a scroll by the 
levitical priests. Let it remain with him and let him read in it all his life, so that he may learn to revere his 
God, Adonai, to observe faithfully every word of this Teaching as well as these laws. Thus he will not act 
haughtily toward his fellows or deviate from the Instruction to the right or to the left, to the end that he and 
his descendants may reign long in the midst of Israel. The levitical priests, the whole tribe of Levi, shall have 
no territorial portion with Israel. They shall live only off Adonai’s offerings by fire as their portion

Torah Reading Bet
Deuteronomy 17:18 - 18:1



Baruch atah, Adonai, Eloheinu melech laolam, 
asher natan-lanu Torat emet,v’chayei olam 
nata b’tocheinu.
Baruch atah, Adonai, notein haTorah.

בּרָוְּ אתַּהָ, יְיָ, אֱלֹהֵינוּ מֶלְֶ העָוֹלםָ
, אֲשׁרֶ נתָןַ לָנוּ תּוֹרַת אמֱתֶ

 וחְַיֵּי עוֹלםָ נָטעַ בּתְוֹכֵנוּ.
בּרָוְּ אתַּהָ יְיָ נוֹתןֵ התַּוֹרָה.

Aliyah After Torah Reading 



V’zot haTorah asher-sam Moshe lifnei b’nai 
Yisrael al-pi Adonai, b’yad Moshe.

וְזֹאת התַּוֹרָה אֲשׁרֶ־שׂםָ מֹשׁהֶ לִפְנֵי בְּנֵי 
יִשׂרְָאֵל עַל־פִּי יְיָ, בְּיַד־מֹשׁהֶ

“This is the Teaching that Moses set before the people of Israel” 
V’zot Hatorah       וזְֹאת התַּוֹרָה 



Eitz chayyim hi la-machazikim bah, v’tomkhe-ha 
m’ushar. D’rakhe-ha darkhei no’am, ve-khol n’tivo-

teha shalom. Hashiveinu Adonai eilekha v’nashuva, 
chadeish yameinu k’kedem.

עץֵ חַיִּים הִיא למַּחֲַזִקִים בּהָ, ותְמֹכְֶיהָ מְאֻשּׁרָ.
 דּרְָכֶיהָ דַרְכֶי־נעֹםַ, וכְָל־נתְִיבתֶֹיהָ שָׁלוֹם. 

הֲשִׁיבֵנוּ יְיָ אֵלֶיָ וְנָשׁוּבהָ, חַדֵּשׁ ימֵָינוּ כְּקֶדֶם.

Etz Chayim     עֵץ חַיִּים
“It is a tree of life for those who hold fast to it, and all its supporters are happy”



Children invited outside for  
Story and Music



Yom Kippur Message 

“A New Zionism”
Rabbi Darren Levine





בְּשׁםֵ הַשּׁםֵ אֱלֹהֵי יִשׂרְָאֵל, מִימִינִי מִיכָאֵל, 
וּמִשּׂמְֹאלִי גַּברְִיאֵל, וּמִלְּפָנַי אוּרִיאֵל, וּמֵאחֲוֹרַי 

-ל. רְפָאֵל, ועְַל רֹאשִׁי ועְַל רֹאשִׁי שׁכְִינתַ אֵ

B’shem Hashem        ֵבְּשׁםֵ הַשּׁם  

B'sheim Hashem elohei yisrael, mimini 
Michael umismoli Gavriel, Umilfanai Uriel 
umeachorai Rafael, v'al roshi shechinat el

“And above my head the divine presence of God”



Yizkor: A Service  
of Memory



Avir harim tzalul kayayin           
Vereiach oranim,                                                                                                       
Nisa beru'ach ha’arbayim                                                  
Im kol pa'amonim.


Uvetardemat ilan va’even   
Shvuyah bachalomah,                                                          
Ha'ir asher badad yoshevet /
nitzevet  Uvelibah chomah.


Chorus:                                                                                                      
Yerushalayim shel zahav                          
Veshel nechoshet veshel or                   
Halo lechol shirayich ani kinor. 

Ach bevo'i hayom lashir lach 
Velach lik'shor k’tarim,         
Katonti mitze'ir bana’ich 
Ume'acharon ham'shorerim.


Ki shmech tzorev et hasfatayim  
Keneshikat saraf ,                      
Im eshkachech Yerushalayim 
Asher kulah zahav…


Chorus…


Yerushalayim Shel Zahav



אֵל מָלֵא רַחמֲִים, שׁוֹכןֵ בּמַּרְוֹמִים. המַצְֵא מְנוּחהָ נכְוֹנהָ תּחַתַ 
כַּנְפֵי הַשּׁכְִינהָ עםִ קְדוֹשִׁים וּטהְוֹרִים כְּזהֹרַ הרָָקִיעַ מַזהְִירִים 

לְנִשׁמְוֹת יַקִּירֵינוּ שׁהֶָלכְוּ לעְוֹלמָםָ. בּעַַל הרַָחמֲִים יסַתְִּירֵם 
בּסְתֵרֶ כְּנָפָיו לעְוֹלמִָים, וְיצִרְוֹר בּצִרְוֹר החַַיִּים אתֶ נִשׁמְתָםָ. יְיָ 

הוּא נחֲַלתָםָ. וְיָנוּחוּ בְּשָׁלוֹם עַל מִשׁכְָּבםָ. וְנֹאמרַ: אמָןֵ.

Merciful God, God Most High: Let there be perfect rest for the souls 
of our loved ones who have gone into eternity. May they find shelter 
in Your presence among the holy and pure whose light shines like 
the radiance of heaven. Compassionate God, hold them close to 

You forever. May their souls be bound up in the bond of life eternal. 
May they find a home in You. And may they rest in peace.

El Malei     אלֵ מלֵָא



Psalm 23

The Lord is my shepherd, I shall not want. He gives me repose in 
green meadows. He leads me beside the still waters to revive my 

spirit. He guides me on the right path, for that is His nature. 

Though I walk in the valley of the shadow of death, I fear no harm, 
for You are with me. Your staff and Your rod comfort me. You 

prepare a banquet for me in the presence of my foes.  

You anoint my head with oil; my cup overflows. Surely goodness 
and kindness shall be my portion all the days of my life. And I shall 

dwell in the House of the Lord forever.  



תּעַרְֲֹ לְפָנַי שֻׁלחְןָ נֶגֶד צרְֹרָי, דִּשַּׁנתְָּ בַשּׁמֶןֶ רֹאשִׁי, כּוֹסִי רְוָיהָ.
אְַ טוֹב וחָסֶֶד ירְִדְּפוּנִי כָּל־ימְֵי חַיָּי,וְשַׁבתְִּי בְּבֵית יְיָ לְארְֶֹ ימִָים.

Psalm 23

יְיָ רֹעִי לֹא אחֶסְרָ. בִּנְאוֹת דֶּשֶׁא ירְַבִּיצֵנִי, עַל מֵי מְנחֻוֹת 
יְנהֲַלֵנִי. נַפְשִׁי יְשׁוֹבֵב, יַנחְֵנִי במְעְַגְּלֵי־צֶדֶק למְעַןַ שׁמְוֹ.

גּםַ כִּי אֵלְֵ בְּגֵיא צַלמְוָתֶ לֹא אִירָא רָע כִּי אתַּהָ עמִָּדִי,שִׁבְטָ 
וּמִשׁעְַנתְֶָּ המֵּהָ יְנחַמֲֻנִי.



Zichrono Livracha 
In loving memory





Yitgadal, v’yitkadash sh’mei raba. B’alma di v’ra chirutei v’yamlich malchutei 
b’chayeichon uv’yomeichon uv’chayei d’chol beit Yisrael baagala uvizman kariv,   

v’im’ru: Amen. 

 Y’hei sh’mei raba m’varach l’alam ul’almei almaya. 
Yitbarach v’yishtabach v’yitpaar v’yitromam v’yitnasei, v’yit’hadar v’yitaleh v’yit’halal 

sh’mei dekudesha b’rich hu l’eila min kol birchata v’shirata, tushb’chata 
v’nechemata, daamiran b’alma. 

 v’imru: Amen.

יתְִגַּדַּל וְיתְִקַדַּשׁ שׁמְהֵּ רַבָּא. בּעְָלמְָא דִּי ברְָא כרְִעוּתהֵּ, וְימְַלִיְ 
מַלכְוּתהֵּ,בּחְַיֵּיכוֹן וּבְיוֹמֵיכוֹן וּבחְַיֵּי דְכָל בֵּית יִשׂרְָאֵל, בּעֲַגָלָא וּבִזמְןַ 
קָרִיב. וְאמִרְוּ: אמָןֵ.  יהְֵא שׁמְהֵּ רַבָּא מְברְַָ לעְָלםַ וּלעְָלמְֵי עָלמְַיָּא.

יתְִבּרְַָ וְיִשׁתְַּבּחַ, וְיתְִפָּארַ וְיתִרְוֹמםַ וְיתְִנַשֵּׂא, וְיתִהְַדּרַ וְיתִעְַלֶּ וְיתִהְַלַּל 
שׁמְהֵּ דִּקֻדְשָׁא בּרְִיְ הוּא, לעְֵלָּא מןִ כָּל בּרְִכתָָא ושִׁירָתָא, תֻּשְׁבּחְתָָא 

וְנחֶמֱתָָא, דַּאמֲִירָן בּעְָלמְָא. וְאמִרְוּ: אמָןֵ.

Mourner’s Kaddish       ׁקָדִיש 



Y’hei sh’lama raba min sh’maya, v’chayim aleinu v’al kol 
Yisrael, v’imru: Amen 

 Oseh shalom bimromav, hu yaaseh shalom alenu, 
 v’al kol Yisrael,  v’imru: Amen.

יהְֵא שְׁלמָָא רַבָּא מןִ שׁמְַיָּא, וחְַיִּים עָלֵינוּ ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל.
וְאמִרְוּ: אמָןֵ.

עֹשׂהֶ שָׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו, הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵינוּ,
ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל. וְאמִרְוּ: אמָןֵ.

Mourner’s Kaddish     ׁקָדִיש 



Oseh Shalom     עֹשֶׂה שׁלָוֹם

Oseh shalom bimromav, 
hu yaaseh shalom aleinu 

v’al kol Yisrael, v’imru: Amen.

עֹשׂהֶ שָׁלוֹם בּמִרְוֹמָיו, הוּא יעֲַשׂהֶ שָׁלוֹם עָלֵינוּ
ועְַל כָּל יִשׂרְָאֵל וְאמִרְוּ: אמָןֵ.

May the One who causes peace to reign in the high heavens  
let peace descend on us and all Israel, and let us say: Amen.



New Music 
“HaYom” 
by Craig Taubman



As long as the heart within the Jewish soul yearns forward towards the East, an eye 
looks to Zion, our hope is not yet lost. Our hope is two thousand years old: To be 

free people in our land, the land of Zion and Jerusalem.

כָּל עוֹד בַּלֵבָב פְּנִימהָ נֶפשׁ יהְוּדִי הוֹמִיּהָ וּלְפַאתֲֵי מִזרְָח קָדִימהָעַיןִ 
לצְִיּוֹן צוֹפִיּהָ.

עוֹד לֹא אָבְדָה תִּקְותֵנוּ התִַּקְוהָ בּתַ שְׁנוֹת אַלְפַּיםִ להְִיוֹת עםַ חָפְשִׁי 
בְּארְַצֵנוּארֶֶץ צִיוֹן וִירוּשָׁלָיִפ.

Kol od balevav p’nimah nefesh Y’hudi homiyah

ul’faatei mizrach kadimah ayin l’Tzion tzofiyah.


Od lo avdah tikvateinu Hatikvah bat sh’not alpayim

Lih’yot am chofshi b’artzeinu Erietz Tzion viY’rushalayim

Hatikvah



Adonai bless you and protect you!

Adonai deal kindly and graciously with you! 


Adonai bestow favor upon you and grant you peace!

יְברֶָכְָ֥ יהְוֹהָ֖ וְיִשׁמְרְֶָֽ׃ 
        יָארֵ֨ יהְוֹהָ֧ ׀ פָּנָ֛יו אֵלֶ֖יָ וִֽיחֻנּךֶּֽ׃ָ

         יִשָּׂ֨א יהְוֹהָ֤ ׀ פָּנָיו֙ אֵלֶ֔יָ וְיָשׂםֵ֥ לְָ֖ שָׁלוֹֽם׃

Y’varech’cha Adonai, v’yishm’recha


Ya’er Adonai panav eleicha, v’chuneka


  Yisa Adonai panav eleicha, v'yasem lecha shalom

Priestly Benediction



G’mar Chatima Tovah 

May You Be Sealed in the Book of Life

TAMID


